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Plato’s Apology of Socrates

17al

N4 On pev Opetg, @ &vdpeg ‘Abnvoiot, nendvOate DNO TOV
EUOV kaTNYOPOV, 0VK oldar £Y® & oDV Kol adTOg VI DTAV

OALYoL €pavTod EREAAOOUNY, 0VTO TLOAVDG EAEYOV.

Apparatus Criticus (a record of major manuscript variants and modern conjectures):
a2 £yd & odv B: Eywy’ odv T a3 éuovtov T

Notes

1. Introduction (tpooiyiov) — 17a1-18a6

17al Ot “(that) which” (indefinite relative pron.—S2496); or “what”
(indirect interrogative pron.—S1263).
DWLETG: the subject is expressed and therefore emphatic (S930).
@ Gvdpeg 'ABnvaiol: Socrates avoids the official title of the jurors
(Gvdpeg ducootat) and addresses them simply as citizens of Athens.
mendvOate is perf. of Tdoyw: “experience”.

Omo:  “because of”, “at the hands of” = VRO + gen. of agent with a
passive verb (S1698.1b & 1378). Here TGoyo serves in effect as the
passive of TOlE®.

17a2 3(g) oDv: “but at any rate” (*GP461).
KOl o0TOG: “even myself” (kai is adverbial).
17a3  OAlyov (supply d€lv, an inf. absolute—S2012d): “(lacking) little”;
i.e., “almost” (S1399).
ELavToD EMeAaBOUNY (from €mi-AovBdvopon): “I forgot myself”;
i.e., I forgot who I was. Verbs of remembering and forgetting take a
gen. object (S1358).
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17a3 Koitol
AANBEG YE g €mog eimelv 0VEV eiphkooty. péAioto 8¢
odtdV Ev E0ordpoca TV TOAAAV GV Eyedoavto, 10010 &v @
£\eyov ag xpfv Dpag edroBeiodon un O Epod EEamatndite
b QG detvoDd Bvtog AEYELV. TO YOP uM aicyvuvefivon 8t adrico
U1 Epod E€gleyyOnoovtan épya), Enelday ;m?)’ OTWCTIOOV
(p(xwmpat 88wog M—:yew 70016 pot £€80kev aTdV avmoxov-
tdtotov glvan, €l un ozpoc dewov kadodotv oDTol Aéyewy Tov
5 wMBn keyov'coc €l pev yap 10010 A,eymxnv op.o?\,oyomv av
eyco'ye 0¥ kxaTd T0DTOVG Elvor pmcop obtoL pev odv, oxmep
£yd A&y, 1| TL | 0VOEV GANBEG elpKooLY, VUETG 3€ pov dikoD-
6e60e TAoOV TNV AANOELV—

a6 xpfv B: xpnv (sic) T b4 odtor B: adtot T b6 pév odv BT: pév y’ odv
B°W: pev yép Arm. b7 § nt f B: o § W: (sed ov erasum et fs.v. W): om. T

17a4 &g €mog €imelv: “so as to speak a word”, “in a word”; sometimes
“almost”, “practically” (inf. absolute—*S2012a). The phrase does
not apologize for a metaphor like the English ‘so to speak’, but limits
a statement that is felt to be too sweeping.

gipnxooy is perf. of €lpw (for which in the present Attic Greek
always uses AEY® or MLL).

17a5 adT@®v: “inthem”, i.e., in the accusers (a free use of the gen.—*S1388).
@V is the relative pronoun & (object of &yegoavTo), attracted to the
case of its antecedent, TOAA@V: “(things) which they said falsely” =
“the lies they told” (S2522). @v = & is an ‘internal object’ (or ‘inner acc.’),
denoting something that is already implied by the meaning of the verb

and is therefore somewhat redundant (S1554 and note on 19b1).

T0070: “(namely) this”, resuming €v (S990; compare S1248).

17a6 g (like 6T1) may introduce an indirect statement (S2578¢ & S2579).
xpfv = €xpfv (imperf. of xpf: “itis obligatory or fitting” = “one must” +
inf. with subject acc.—S1562 & S1985b). The past tense here refers
to the present and implies that the duty is not being fulfilled (S1905):
“you should (be on guard)”.
te0-AoPéopon: “be on guard”, “be cautious”.

pn: “lest”, “that ... not ... ”, introducing an object clause after a verb
of precaution (+ subj., as with a verb of fearing—S2720).
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17b1 g dewvod Gvtog AEYeLv: “on the grounds that I am skilled at speak-
ing”. G + part.: “asif”, “on the grounds that”, giving the basis of belief
on which the agent acts (S2086). A&yerv is acc. of respect (S2002) and
explains de1voD (gen. agreeing with €uoD).
... pf odoyvvefivor: “not to be ashamed” = “the fact that they are not
ashamed”; the articular inf. (S2025) is nom. as subject of £50&ev (51984).

07t (“that”) with its clause is object of aioyVLVOfvaL.
1762  gEgheyyOnoovton is fut. pass. of €€-eAEyyw: “examine critically”,
“question”; and then either “prove” or more often “refute” as here.
€pyw: “by what is done”; i.e., by his speech.
Omwo-TL-00v: “in any way whatsoever” (the suffix -oOv makes the
relative more indefinite—S346¢).
17b3 ToV70 resumes 10 UM aioyvvOfvor above (bl).

1764 €l pun &po: “unless of course”, &ipor marking a truth just realized
(GP45), though here it is ironic. U1 is the regular negative in conditional
clauses (52702.6).

17b5 1OV TAANBH Aéyovta: “the one who speaks the truth”. T&AMOR
(crasis for Tt AANBT: “true things”) is specific for abstract (S1003).

pev: the ¢ clause is omitted and must be supplied mentally (“but they
don’t”—S2896).

A£yovouv here has the sense: “mean”.

OpoAoyoinv &v: a potential opt. in the apodosis (main clause) of a
simple condition is quite common; it suggests an inference here: “it
seems to me that I must admit . .. ” (*S2300e).

17b6 oD ... €lvon: one might expect 1 with the inf. after OpoAOYE®
(*S2738c; see S2725-2726).
koto: “in accordance with”, “in a class with” (¥S1690.2c).

phtop: “speaker”, “orator”’; nom. because the subject of the inf. is the
same as that of the main verb (S1973).

pev odv: oDv points backward and marks a connection, while pév
looks forward and marks a contrast with DpLETG O€.

®c-7ep: the enclitic -mwep intensifies: “just as” (GP487).
1767 7 T 1} o0dEv: “either something or nothing”; i.e., “little or nothing”
(*S1270; see also *S2856).

pov: “from me”; &kobw, like many verbs of perception, usually takes
the acc. of the thing heard and the gen. of the speaker or other source
of the sound (S1361).
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17b8 oD pévtol pa Ao, @ &vdpeg
"ABnvaiol, KEKOAMETNUEVOVG YE AOYOLG, DOTEP Ol TOVTWV,

¢ pHpaot Te kol 6vc')pacnv o0de KSKOG].LT]]J.éVO’DQ, AAN dxoD-
oecOe eikf ?»eyopava 701G enwuxoumv ovop.acw—mctsum
'yozp dikono glvon & le'ym—lcou un&-:tg up.cov TPOGOOKNCATO
Mg 00dE Yap &v dMmov mpémor, @ Evdpeg, THdE T

5 MMkig donep pepakin TAATTOVTL AdYoug €lg VUGS eiciévon.
Kol pévtot kol v, @ Evdpeg "ABnvaiot, toDto D@V déopon
Kol mwopiepon Edv S TV aLTdV Adyv dkotnté pov &ro-
Aoyovpévov 8u dvrep elwbo Aéyewv kol év dyopd Emi TV
tponel®v, (vo. Du@v moAAol Gxknkéaol, kol GAAOBL, pfTe

d Bovpdlelv pnre BopvPetv 100LTOL Eveka. Exel YoP oVTWOI.
Vv &yd mpdtov Emi dikaothplov dvoBéPnka, £tn Yeyovag
£Bdopnkovtar dtexvddg odv Eévag Exm Thig £vBdde AéEewg.

c8 éni TW Hipp.Min.368b: «xai éni B ¢9 moAAoi B: oi woAdroi T
d3 éBdopnkovra B schol.ad Hermogenem: mieiw éBdopunkovio T

17b8 pévror is either confirmatory (“certainly”) or adversative (“however”).

PO Ala: “by Zeus”. W& + acc. in oaths calls upon a deity as witness; it
usually negates strongly, unless ' preceded b vai: “yes” (S2894).
ZeVg is declined irregularly: Zedg, Atdg, Au, A, voc. ZeD.

17b9 fxaAMenéw: ‘“beautify in speech”, “speak elegantly”. fpApoot (1)
and OvOpooLy: probably “with phrases” and “words” respectively.
Hence KEKAAMETNULEVOVS YE AOYOVG . .. PHUOOT TE KoL OVOLOGLY:
“fine language embellished with choice phrases and words” (Burnet).

ol To0TMV: supply Adyot.

LLINTS

17c1 ixoopéw: “setin order”, “adorn”, “arrange”.

LEITS

17¢2 feikf (adv.; = €lxf): “at random”, “without preparation”.

701G €mTVYOVOLV (aor. part. of FETL-TVYXAV®) SVOpaGLY: “by (means
of) the words which chance upon (me)” or “. .. which come (to me)
by chance”.

17¢3 & AEyw: the indefinite and unexpressed antecedent (usually omitted
—S2509) is the subject of elvou.

PUNOELS . . . TTPoodOKNCAT® (3 sing.): WM is the regular negative for

imperatives (i.e., in prohibitions). $wpoc-dokd: “expect”, “await” (II).

17¢c4 dnmov: “Isuppose”, “surely” (ironical).
tfide tH NAklg: “for (a person of) this age” = “for (me) at (my) age”

(= €pol TNAKDOE GvTL, so TAATTOVTL is made masc. rather than fem.).




